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ינוּ: יִל וְ֝ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ עֲשֶׂה־חָ֑ ים נַֽ ינוּ:בֵּא�הִ֥ יִל וְ֝ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ עֲשֶׂה־חָ֑ ים נַֽ ינוּ:בֵּא�הִ֥ יִל וְ֝ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ עֲשֶׂה־חָ֑ ים נַֽ ינוּ:בֵּא�הִ֥ יִל וְ֝ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ עֲשֶׂה־חָ֑ ים נַֽ  בֵּא�הִ֥

        דדדדבהר פבהר פבהר פבהר פהיבטים לשוניים בפרשת היבטים לשוניים בפרשת היבטים לשוניים בפרשת היבטים לשוניים בפרשת 
  

חֻקּתַֹ  תחילת, בהפטרה, ובבהר דקדוקי קריאה בפרשת   יבְּ

י-וְאֶת כה ה   : דגש חזק בנו"ן לתפארת הקריאה ולכן השוא נעעִנְּבֵ֥

ה כה ו 'לְ֖' וּלְעַבְדְּ֣'  : האל"ף בקמץ קטן. לְאָכְלָ֔ ירְ'֙ . לְ'֖ טעם טפחא בתיבת   :וְלַאֲמָתֶ֑ : וְלִשְׂכִֽ

יא: וגעיה בכ"ף, הרי"ש בשווא נע. יש לקר בְ'֔ . דין דומה בנוגע לתיבה הבאה: רְ'֙ -וְלִשְׂכִֽ    1וּלְתוֹשָׁ֣

בְהֶמְתְּ'֔ כה ז    מתיגה בלמ"ד :וְלִ֨

תכה ח    (פעמיים) הבי"ת בשוא נע :שַׁבְּתֹ֣

  להדגשת הסגול המורה על מיודע : העמדה קלה בבי"תבֶּעָשׂ֖וֹר כה ט

  
  שניעליית כה יד 

ט כה טז    2: יש להקפיד על קריאת העי"ןמְעֹ֣

  
  שלישיעליית כה יט 

יתִיכה כא    : תי"ו בסוף התיבהוְעָשָׂת֙  הטעם בוי"ו, מלעיל, אע"פ שיש בה וי"ו ההיפוך לעתיד. :וְצִוִּ֤

ם מִןכה כב  ן-וַאֲכַלְתֶּ֖ ה יָשָׁ֑ ם : תיבת הַתְּבוּאָ֣   בטפחאוַאֲכַלְתֶּ֖

  
  רביעיעליית כה כה 

ף-אֶת כה כז עדֵֹ֔ כַר. 3: העמדה קלה בה"א ובמלרעהָ֣   : געיה במ"םל֑וֹ-מָֽ

אכה כח  ֹֽ ם ל ה-וְאִ֨ צְאָ֝ ם: טעם קדמא על תיבת מָֽ    4לא מצאה'-, אין לקרוא 'ואםוְאִ֨

  
  חמישיעליית כה כט 

את-עַד כה ל ֹ֣   כלל, יש לקרוא: 'מְ(ת': למ"ד בחולם והאל"ף אינה נשמעת מְל

םכה לב כל  ם לַלְוִיִּֽ   : בפסוקים כאן ובכל מקום הלמ"ד בשוא נחהַלְוִיִּ֔

ה כה לד ם׃ 5: געיה תחת הוי"ו והשי"ן בשווא נעוּֽשְׂדֵ֛ ם ה֖וּא לָהֶֽ   !אהִולא  שורק,א בזכר בהוּ עוֹלָ֛

טָהכה לה    ודגש חזק בבי"ת מדין אתי מרחיקטעם נסוג אחור לזי"ן  : וְהֶחֱזַ֣ קְתָּ בּ֔וֹ : במלעיל. וּמָ֥

ת כה לז   האל"ף במתיגה (דרבן) בשונה מאחרים אשר הטעימו זקף בלבד :כַּסְפְּ'֔ -אֶ֨

  
  ששיעליית כה לט 

דַת   : טעם נסוג אחור לבי"תעֲבֹ֥

  ה֖וּאטעם טפחא בתיבת  :ה֖וּא וּבָנָ֣יו עִמּ֑וֹ כה מא

הְיוּכה מד  A-יִֽ   הגעיה שםהעמדה קלה ביו"ד הראשונה בגלל  :לָ֑

םכה מו  חֵיכֶ֤   : הטעמה משנית באל"ףוּבְאַ֨

  

                                                           
  .בפסוקים אלה להיזהר בניקוד הנכון של וי"ו החיבור, יש מתבלבלים 1
  'במיוחד לאלו שאינם הוגים גם את הטי"ת נכונה, עלול להשתבש ל'מאות השנים 2
  .בלשון הדיבור השתבש למלעיל 3
מספר ההברות שמשני צדי היחידה המשתבשים בדבר קוראים כך מפני שקיימת נטייה טבעית לנסות ולאזן את  4

). דין דומה לגבי הערותינו לעיתים קרובות, על מיקומו של 3-3אה" (-צ-לא" לעומת "מ-אם-המורכבת מאזלא וגרש: "ו
  .אתנחתא-הטפחא לעומת מונח

  החטף המופיע בחלק מהדפוסים הובא על מנת לחזק את הקביעה בנוגע לטיבו של השווא 5
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  שביעיעליית כה מז 

כְרוֹכה נ    : טעם נסוג אחור למ"ם, עם זאת השוא בכ"ף נעהִמָּ֣

רAֶ-לאֹכה נג  נּֽוּ בְּפֶ֖    : דגש קל בבי"ת נותר במקומו מדין 'אותיות צבותות'יִרְדֶּ֥

  
  מפטירכה נה 

   
  כז:כז:כז:כז:----הפטרת בהר ירמיהו לב והפטרת בהר ירמיהו לב והפטרת בהר ירמיהו לב והפטרת בהר ירמיהו לב ו

  

  : המ"ם בשווא נע ולא בחירק!יִרְמְיָ֑הוּ ו

י ח י : טעם מרכא על תיבת ה֖'-דְבַר כִּ֥    בלבד ואין לצרף לה את הבאה אחריהכִּ֥

אֶשְׁקֲלָה ט   : הקו"ף בשוא נע והלמ"ד דגושה מדין דחיקלּוֹ֙ -וָֽ

ח יא פֶר-אֶת וָאֶקַּ֖ ח: טעם טפחא בתיבת הַמִּקְנָ֑ה סֵ֣   לא בסגול הנו"ן בקמ"ץהַמִּקְנָ֑ה  ,וָאֶקַּ֖

  : יש להקפיד על הפרדת התיבותנֵרִיָּה֘ -בֶּן יב

שֶׂה יח סֶד֙  עֹ֤   : טעם נסוג אחור לעי"ן חֶ֙

ים אֹת֨וֹת כ רֶץ וּמֹפְתִ֤ יִם֙ -בְּאֶֽ : ההטעמה הנכונה: קדמא, מהפך, פשטא ולא כפי שמופיע בקורן מִצְרַ֙

   ודומיו.
ם לְּ'֥ -וַתַּעֲשֶׂה ארוכה מהרגיל, יש להקפיד על קריאתה בצורה נאותה ומבלי להבליע  תיבת המרכא : שֵׁ֖

  את העי"ן החטופה 

 רְשׁ֣וּכג    : הרי"ש בשוא נעוַיִּֽ

  : למ"ד שנייה בקמץ קטןלְלָכְדָהּ֒  כד

  
  

  יז יד:יז יד:יז יד:יז יד:    ––––ירמיהו טז יט ירמיהו טז יט ירמיהו טז יט ירמיהו טז יט     הר בחלק מהמנהגיםהר בחלק מהמנהגיםהר בחלק מהמנהגיםהר בחלק מהמנהגיםהפטרת בהפטרת בהפטרת בהפטרת ב
   

ר יז ב ל הכ"ף השנייה דגושה אחרי שוא נח.  :כִּזְכֹּ֤ לטעם טפחא בתיבת ׃ גְּבָע֥וֹת הַגְּבהֹֽוֹתעַ֖   עַ֖

היז ד    הטי"ת בשווא נח על אף הקושי. :וְשָׁמַטְתָּ֗

י'֙    והדלי"ת בשוא נח ,העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה :וְהַעֲבַדְתִּ֙

ייז ו    טעם נסוג אחור ליו"ד :יָב֣וֹא ט֑וֹב-כִּֽ

  הטי"ת בפתח מִבְטַחֽוֹ׃יז ז 

יו "ת פתוחה.הבי :יוּבַל֙ -וְעַל יז ח ם-כִּיהשי"ן הראשונה בקמץ רחב.  :שָׁרָשָׁ֔ טעם נסוג אחור  :יָב֣אֹ חֹ֔

  ליו"ד

שֶׂה: הגימ"ל בפתח. דָגַר֙  יז יא   טעם נסוג אחור לעי"ן :עֹ֥

  
        בחקתיבחקתיבחקתיבחקתיתחילת תחילת תחילת תחילת         

  
  במנחת שבת  שניכו ו 

  
  במנחת שבת שלישיכו י 

םכו יא  מהדפוסים שניקדו שם חטף, כן הוא הדבר כ"ף ראשונה בשווא נע, אין לחוש לחלק  :בְּתוֹכְכֶ֑

  בהמשך

הְיוּ כו יב י-תִּֽ   געיה בתי"ו :לִ֥
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  6מ"ם ראשונה בשווא נע׃ קֽוֹמְמִיּֽוּת כו יג

  

רזרע שמשון.  רוַיְדַבֵּ רוַיְדַבֵּ רוַיְדַבֵּ ה    אֶלאֶלאֶלאֶל' ' ' ' הההה    וַיְדַבֵּ המֹשֶׁ המֹשֶׁ המֹשֶׁ הַר    מֹשֶׁ הַרבְּ הַרבְּ הַרבְּ ìë àìäå ,éðéñ øä ìöà äèéîù ïéðò äî é"ùøá . ררררלֵאמֹ לֵאמֹ לֵאמֹ לֵאמֹ     סִינַיסִינַיסִינַיסִינַי    בְּ
 ìë óà ,éðéñá äé÷åã÷ãå äéúåèøôå äéúåììë åøîàð äèéîù äî àìà ,éðéñá åøîàð úååöîä
 êéøàäå óéñåäù äîá ÷ã÷ãì ùéå .éðéñî ïäé÷åã÷ãå ïäéúåèøôå ïäéúåììë åøîàð úååöîä øàù

 äéä äøåàëìå ,'éðéñá åøîàð úååöîä ìë àìäå' øîåì åúééùå÷á äèéîù ïéðò äî' úåù÷äì éã
 øåáò æîøå ãåîéì äæéà ïàë ùéù õøúú íà óàã øîåì ùøãîä ïååëúðù ùøôì äàøðå .'éðéñ øäì
 øáë äîöòá äâäðù úøçà äåöî ïéðòá äæ øáã æåîøì éåàø äéä øúåé éàãåá î"î ,úååöîä ìë

 .õøàì åñðëðù ãò äâäð àìù äèéîù úåöîá àìå ,äéìò ååèöðù øçàì ãéî éðéñá áéùä êë ìòå
 äèéîùä úåöî é"òù ïåâë ,éðéñá äéäù äîì íéîåãù íéðéðò äîë ùé äèéîù úåöîáã ,ùøãîä
 ,äëøáä äàá äèéîùä é"ò ïëå .úåéåëìîäî úåøéç íäì äùòð éðéñ øäáù åîë ,úåìâäî íéìåöéð

éåàø åéä äøåúä úà åìá÷ù é"òù éðéñ øäá äéäù åîëé íéðéðò äîë ãåòå ,äëøáäå òôùä ìëì í
ùàùî ,éðéñ øäì äèéîù úåöî ïéá ïåéîã ùé" úåöîá äæ øáã äøåúä äæîø êëì .úåöî øàùá ë

 ,éðéñá äéäù íéðéðòä åìà úåéîéðô ìë íéëééù úååöî øàùá íâù òãéðù åðãîììå ,äèéîùä
 .íééçå ãåáëå øùåò øëù ïúî ïäá ùé úååöîä ìëá éë ,äèéîù úåöîá äìâúðù åîëå  

  
 àááá àòéöî ïðéùøã úà åúéîò íò עֲמִיתוֹ עֲמִיתוֹ עֲמִיתוֹ עֲמִיתוֹ     אֶתאֶתאֶתאֶת    אִישׁ אִישׁ אִישׁ אִישׁ     תוֹנוּ תוֹנוּ תוֹנוּ תוֹנוּ     וְלאֹוְלאֹוְלאֹוְלאֹגריינימן ז"ל. הרב חיים כה יז 
êúàù äøåúá úåöîáå ìà åäðåú ,ùéå ïéáäì äî àá èòîì ,íà  éåâìàøùéå îãîåù7 àèéùô 

íâå úàðåàî ïåîî áéúëã לעמיתך àëéà åäðéèåòîì ,ïëå ùé íèòîì éîð àø÷î øåîàã  ׁי וְאִיש  כִּ
ן עֲמִיתוֹ  מוּם יִתֵּ  ãë ,èé( ,åîðáå"é áúë àáã ãîìì àìù øéäæä áåúëä úàðåàá íéøáã àìà éàøé( בַּ

íùä ,ëå"ä íéàøéá ïîéñ ÷"ô íééñîå äá ìáà íà  ãîåùîãéæîá àåä åìéôà øáãá ãçà àìå 
äùò äáåùú éàùø åúåðåäì íéøáãá åðééäå ïðéøîàã äìéâîá ë"ä á 'éàä ïàî éðñã éðòîåù 'éøù 
ééåæáì âá 'ùå 'ïðéøîàãë åîá"÷ é"æ à' äãðù ø"é ïàî éðñã éðòîåù 'øàå"à úáù î 'à 'éàä ïàî 
øáòã ïðáøãà éøù äééø÷îì àðééøáò ,åðééäå ïçëùàã ùøãîá ïéðî äðåää êúåà äúàù éàùø 

åúåðåäì ú"ì עמיתו éô 'ïåéë äðåäù êúåà éøä àåä ïééøáò ,åðéàå êúà äøåúá úååöîáå ,ëò"ì ,
ëå"ä éîäâäá"é éô"ã äî 'äøéëî èä"å ,òîùîå äùãçúðù ïàë äëìä úãçåéî éîá øáòù 

äøéáò úçà àìå äùò äáåùú øúåîù åúåðåäì ,òà"ô ìëìù éðéã äøåúä ïééãò áéùç עמיתך 
àäã àì åäåèòéî úàðåàî ïåîî áéúëã êúéîò ,ïëå ïé÷æðî áéúëã בעמיתו מום יתן כי איש ,

øùôàå ïðé÷ééãã éåðéùá ïåùìä áåúëáù ,úàðåàáã ïåîî áéúë אחיו את איש תונו אל ,åìéàå 
úàðåàá íéøáã áéúë עמיתו ,åðééäå øîà÷ã éàî áéúëã תונו ולא åë 'øîåìë äî äðúùð úàðåàá 
íéøáã áéúëã עמיתו ,òîùîã íò êúàù äøåúá úååöîáå ,àáã èòîì ãîåùî.  

ùéå íå÷î øîåì ìëã äæ øîàð úìòåúìã åøéæçäì áèåîì øúåî åøòöì íéøáãá ùééáúéù øåæçéå 
äáåùúá, åðéàå ïéðòî äçëåú ãòã äàëä åà ãò äìì÷ øîàãë ïéëøò è"æ á ,'íúäã åòðîì 
äøéáòî àéîåã ïúðåäéã éúééîã íúä ù÷éáù òåðîì ìåàùî âåøäì úà ãåã ,ìáà øçàì äùòù 
äøéáòä ïéà ãéçé éàùø åùéðòäì éãë øåæçéù äáåùúá ,ïðéòåîùàå úàðåàã íéøáã ïðéøù ,åðééäå 
ïðéøùã àééø÷éîì àðéøáò ééåæáìå âá 'ù ,'ìáà íúñ åøòöì ïåâë øîåì åì äîëá õôç äæ àåäå 

åðéà äöåø ç÷éì àäé øåñà ,îã"î åéçà àåä úååöîá ,åîëå áéùçã עמיתו ïéðòì úàðåà ïåîî ,
 ìáà îøä"à ïîéñá ëø"ç ñ"à ÷éúòä àîúñ éå"à ïéàã ïéååöî ìò úàðåà, בעמיתו מום יתן וכי

íéøáã àìà éàøéì íùä ,òîùî ìëã úàðåà íéøáã éøù ,öå"ò. íéàøéá áúë ìáà íà  ãîåùî
ãéæîá àåä åìéôà øáãá ãçà àìå äùò äáåùú éàùø åúåðåäì íéøáãá.  

 

                                                           
  הקביעה בנוגע לטיבו של השוואוסים הובא על מנת לחזק את החטף המופיע בחלק מהדפ 6
ובלתי הרב ז"ל מרבה להשתמש בלשונות הצנזורה עכו"ם מומר עבריין וכד', כיון שזה מוקצה מחמת מיאוס  7

  . אני מתקן במקורנסבל, 
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é"ùø áúë)ë"åúî(  úà ùéà èéð÷é àìù íéøáã úàðåà ìò øéäæä ïàë הרב מאיר גריינימן נר"ו. 
åëøã éôì åì úðâåä äðéàù äöò åðàéùé àìå åøéáç  éúðååëúð íà òãåé éî ú"àå .õòåé ìù åúàðäå

å øîàð êëì äòøìיראת מאלוøåñîä øáã ìë .òãåé àåä úåáùçî òãåéä '  àìà øéëî ïéàù áìì
 åá øîàð åáìá äáùçîäù éîויראת מאלו.'  

 ë"åúá àì äæ åàìá äæ øëæåä àìå äîì éúòãé àì úðâåä äðéàù äöò é"ùø ììëù äî íøá äðä
î"áã àéâåñá àìå á ã"é è"é ìéòì é"ùø åùøéô úðâåä äðéàù äöòå ,'á ç"ð ולפני עור לא תתן

é"ùøôãëå áìì øåñîä øáã àåäù 'åâå,  ויראת áéúëã àä áùééì áåè äæã àøáéà , ïàëלמִכְשֹׁ
á íù íâ ä"ëå ולפני עור ויראת.ò"ìöå ,ù"ò íù é"ùøô ïëå 'åâå  
ã åàìã òãå לא תונו øàùå íéðåùàøä êéùòî øåëæ åì øîåì äáåùú ìòáå øâ ïåâëá à÷åã åðéà

àìà ,íù î"ááù íéðôåà  áúëîá ì"æ à"åæçä ïøî áúëå ,ììëá øòö éðéî ìë) õáå÷ à"ç úåøâà
à"éø úøâà( øòö íåøâì àìù øäæéì êéøö éøäå ì"æå  ú"ì äæá ùéå ,òâøì óà ì÷ øåáéãá åøéáçì

.ë"ò áäæä ô"ñ åøîàãë àúééøåàã  
 áéùú äî áéùäì òãåé åðéàù éîì äîëç øáãá äìàù ìò øîàé àìù ã"ñ ç"ëø ïîéñ î"åç 'éòå

.äæ øáãá  
  

נָה    ללללנֹּאכַ נֹּאכַ נֹּאכַ נֹּאכַ     מַהמַהמַהמַה    תֹאמְרוּ תֹאמְרוּ תֹאמְרוּ תֹאמְרוּ     וְכִיוְכִיוְכִיוְכִיכה כ הרב יהושוע גריינימן נר"ו.  ָ שּׁ נָהבַּ ָ שּׁ נָהבַּ ָ שּׁ נָהבַּ ָ שּׁ בִיעִת    בַּ ְ בִיעִתהַשּׁ ְ בִיעִתהַשּׁ ְ בִיעִתהַשּׁ ְ     נֶאֱסֹףנֶאֱסֹףנֶאֱסֹףנֶאֱסֹף    וְלאֹוְלאֹוְלאֹוְלאֹ    נִזְרָענִזְרָענִזְרָענִזְרָע    לאֹלאֹלאֹלאֹ    הֵןהֵןהֵןהֵן    הַשּׁ
בוּאָתֵנוּ     אֶתאֶתאֶתאֶת בוּאָתֵנוּ תְּ בוּאָתֵנוּ תְּ בוּאָתֵנוּ תְּ àì íà ìáà ,äùìù éô åôñàúå äáø äëøá ïúà éæà ìëàð äî åìàùú íà ì"ø  .תְּ

øâä úåàìîìå óåñàì åëøèöú àì éæà äøåúä éååö íò åéäú íéîúå åìàùú éë úåîëá øá úåð
 ãåò íééçä øåàá 'éòå ,åðøåôñä 'éôá 'éò íé÷éãöä êøãë ìë íëì øñçé àìå ,äéåîñ äëøáä äéäú
 ìù åð÷æî íù àáåîå ìåàù éøîà øôñ ñôãð úòëå ,í"éáìîä íùá ïë éúéàø úòëå ,ùåøéô
à ä"á÷ä éøçà åøäøäé àìù åæë äâøãîá ìàøùé åéäé íàù øîàù ì"æ ìåàù 'ø ïåàâä à"åæçä æ
 íäééòîá ìëàîä êøáúéù òáåùì íúìëàå ä"ôàå âåäðä éôì äéøô ïúú õøàäù ë"ë ñðä äéäé

ä ,êë ìë øëéð äéäé àìù ÷ø ìåãâ ñð äéäéå ààì åäéë  ïè÷ ñð àåäù ãàîì äáø äàåáú äéäé
.ù"éò øúåé  

 áéúëã àäá áúëù íéèôåù ï"áîø 'éòלְבָבֶךָ  תֹאמַר וְכִי éôì øîàú íàå áéúë àìå  )כא, יח דברים( בִּ
îàå ,ïë øîåì ïéãéúòù ïàë ë"åúá ë"ë íðוכי תאמרו  øîåì íä ïéãéúòùמה נאכל àäá ë"àå ,

 áéúëãי לְבָבְךָ  תֹאמַר כִּ ים בִּ íéøáã æ ,æé(  à"éã ïåéëã øîåìå úåçãì ùé êà ,ïë ì"ø éîð 'åâå( םהַגּוֹיִ  רַבִּ
ä ïî àøéì àìù åàì àåäùééåâ é"ùø 'éòå äøäæàì éúà ð"äã ì"é ë"à íéøáã ô"ñá ë"ùî 'éò í

ïéèéâ éäìù )'מבאר שם 'כי משמש בארבע לשונות(.  
  

יתִי. כה כא חזון איש יתִיוְצִוִּ יתִיוְצִוִּ יתִיוְצִוִּ רְכָתִי    אֶתאֶתאֶתאֶת    וְצִוִּ רְכָתִיבִּ רְכָתִיבִּ רְכָתִיבִּ נָה    לָכֶםלָכֶםלָכֶםלָכֶם    בִּ ָ שּׁ נָהבַּ ָ שּׁ נָהבַּ ָ שּׁ נָהבַּ ָ שּׁ י    בַּ ִ שּׁ ִ יהַשּׁ ִ שּׁ ִ יהַשּׁ ִ שּׁ ִ יהַשּׁ ִ שּׁ ִ    תתתתהַשּׁ
 áéúëã àäמה נאכל אמרותי וכ  'åâåוצויתי את ברכתי çå÷éô éãéì àåáú àìù äçèáä äðåëä ïéà ,

 ìëàð äîå úéòéáù úøéîù ìéáùá äëøá úçèáä àìà ,úéòéáù äðù úàåáú ïåøñç é"ò ùôð
ãñôä êì àéáú êúúéáùù òáèä êøãá áåùçúù åîë àì ì"ø áéúëã  àìà øòö ééçá äéçúå

dçô÷ì àèçä íåøâéù øùôà åæ äçèáäå ,äëøáä úà êì äåöà  ìëì àìà äðéà äëøáä íâå
 ùôð çå÷éô éðôî úéçãð úéòéáù úúéáù úåöîå ,åøáç ìéáùá úå÷ìì ìëåé ãéçéä ìáà ,ìàøùé
 íéëøë åçéðäù àçéð äæáå ,ìåëàì íçì íäì ïéàå äîçìîå øåöî úòùá äøåúä úååöî ìëë
 íâ éàãåã úéùùá äëøá úçèáä ìò åëîñ àìå ,úéòéáùá íééðò íäéìò åëîñéù éãë ùã÷ìî
 òðîäì äëøáä ìò êåîñì äøåú äøîà àìå úåéðòä äøáâù åàøù àìà ,äëøáä ììëá íééðò
 àìã àäá 'á å"ì ïéèéâ 'åú úðåë 'éô á"÷ñ æ"ñ 'éñ ò"îñáå .òáèä éëøãá úáéåçîä úåìãúùäî
 ,ú"äî àåäù ïîæá àìà äëøáä ïéàù ,ãåîòì ïéìåëé øåáéöä áåø ïéàã íåùî æ"äæá ìáåé åð÷éú

ïééãòå éúî åðéà ,úéòéáùá íééðò íäéìò åëîñéù éãë íåçéðäå ìáá éìåò åùáë àìã àäá áù
 ìéáùáå øåáéöä ìéáùá úåìãúùäá íéáééçúîù äî úåùòìî íéùøåô ã"á ïéàù ë"ùîì ìáà

ìëä àçéð äëøá úçèáä éðôî øåáéöä ééðò.  øçà íâå éðù úéáá íâ äëøáä äúéäã øáúñîå
"áá ïéøæåâù äî ïéùåò äìòîìù ã"áã ïáøåçä úà åùòù øçà äøîàð äëøáäå ,äèî ìù ã
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 äøåúä ïåéò ô"ò íéîëçì øåñî ìãúùäì äîë ãòå ,úåìãúùäî åøèôðù íå÷îá åà úåìãúùää
íùã÷ çåøá.  

    
דִ . ב)משה חיים אפרים ז"ל נכד הבעל שם טוהרב (כה כג דגל מחנה אפרים  ם עִמָּ בִים אַתֶּ י גֵרִים וְתוֹשָׁ דִ כִּ ם עִמָּ בִים אַתֶּ י גֵרִים וְתוֹשָׁ דִ כִּ ם עִמָּ בִים אַתֶּ י גֵרִים וְתוֹשָׁ דִ כִּ ם עִמָּ בִים אַתֶּ י גֵרִים וְתוֹשָׁ . ייייכִּ
 æîø êøãá äæá øîåì ùééô ìò äæ ïéáäì ' ô"äò ãçà íëçî éúòîùùר אַל בָאָרֶץ אָנֹכִי גֵּר סְתֵּ  תַּ

י נִּ áãì éî íò åì ïéà øâ àåäù éî éë ,íìåòä òáè úåëéà ïî òåãé éë÷  ',(èé ,èé÷ íéìäú) מִצְוֹתֶיךָ  מִמֶּ
ìàøùé àì øáç åì ïéàù ,åáì ìëå åéúåòøåàî ìë åì øôñìå åîöò áø÷ìå åâ àìåé äàåøùë êà ,íé

ôá ãçà ìë øôñî éæà ,øâä åøéáçðìë åøéáç é  ,æ"äåòá øâ åîë àåä ä"á÷äã òåãéå .åéúåòøåàî
éî ìò åì ïéàù ù úåøùäìúðéë ëéà ïéøéòæ éë ,êøáúé åãåáðå.'åëå ï  êìîä ãåã ììôúäù àåäå

' ä"ò כי בארץאנגרééä ,'åð àðéà ïë íâ éðé àå ,æ"äåòá áùåú úåéäì äöåøð êëìå ,æ"äåòá øâë ÷ø é
  ôá ãçà øâ åîë ,'ð.åáì ìë åì øôñîù åøéáç éמצוותיך ינאל תסתר ממ'

' ÷åñôá æîøä øîåì ùé äæåכי גרים ותושבים ,'éçáá åéäúùëðøâ ú  æà ,á"äåòá áùåúå ,æ"äåòá
  .à éë ,'ðë æ"äåòá øâ ïë íâ é"ð,ì ë éúååöî íëî øéúñà ìà àìéîîå"ðïáäå ìאתם עמדי'
  

יךָכה כה  וּךְ אָחִ� י־יָמ�   . ן אחוךיִתְמַסְכַּ ארי תרגם אונקלוס  כִּֽ
 במקרא ובתרגום בהשוואה ל'עניא'. ערכתי חיפוש במפעל הכתר על הלשון מסכנא או מסכינא

  (ועניא בעניא ומסכנא וכד')חיפוש זה ללא אותיות שימוש 

ר עֽוֹד: מִסְכֵּ�ןט֛וֹב יֶ֥לֶד קהלת ד יג:  .1 ע לְהִזָּהֵ֖ ר לאֹ־יָדַ֥ יל אֲשֶׁ֛ לAֶ זָקֵן֙ וּכְסִ֔ ם מִמֶּ֤  וְחָכָ֑

ישׁ  . קהלת ט טו:2  הּ אִ֤ צָא בָ֗ ם  מִסְכֵּן� וּמָ֣ ישׁ ... חָכָ֔ ר אֶת־הָאִ֥ א זָכַ֔ ֹ֣   הַהֽוּא: הַמִּסְכֵּ�ןוְאָדָם֙ ל

ת  ט טז: . קהלת3  ה וְחָכְמַ֤ ה מִגְּבוּרָ֑ ה חָכְמָ֖ נִי טוֹבָ֥ רְתִּי אָ֔ ים: הַמִּסְכֵּן� וְאָמַ֣ ם נִשְׁמָעִֽ יו אֵינָ֥ ה וּדְבָרָ֖    בְּזוּיָ֔

נֻ  מצאנו גם. 4   (דברים ח, ט) תבְמִסְכֵּ

  מֵאֲחָך אוֹ מִגִּיוֹרָך  8וּמִסכֵּינָא עַניָאלָא תַעשׁוֹק אֲגִירָא  . אונקלוס: דברים  כד יד:1חיפוש עניא 

  הוּא  עַניָאבְּיוֹמֵיהּ תִּתֵּין אַגרֵיהּ וְלָא תֵיעוֹל עֲלוֹהִי שִׁמשָׁא אֲרֵי  . אונקלוס: דברים כד טו:2 

  חיפוש מסכינא

  לָא תְרַחֵים בְּדִינֵיהּ: מִסכּיֵנָאוְעַל  אונקלוס: שמות  כג ג:. 1

  וְלָא תֶהדַּר אַפֵּי רַבָּא  מִסכּיֵנָאלָא תַעבְּדוּן שְׁקַר בְּדִין לָא תִסַב אַפֵּי  . אונקלוס: ויקרא יט טו:2

  הֲאִית בַּהּ אִילָנִין אִם לָא  מִסכּיֵנָאוּמָא אַרעָא הֲעַתִּירָא הִיא אִם  אונקלוס: במדבר יג כ: .3

  אֲרֵי בָרָכָא יְבָרְכִנָך ה' בְּאַרעָא דַּייָ אֱלָהָך  ינָאמִסכֵּלְחוֹד אֲרֵי לָא יְהֵי בָך  . אונקלוס: דברים טו ד:4

  :מִסכּיֵנָאוְלָא תִקפּוֹץ יָת יְדָך מֵאֲחוּך  ... מִסכּיֵנָאאֲרֵי יְהֵי בָך  . אונקלוס: דברים טו ז:5

  וְלָא תִתֵּין לֵיהּ  מִסכּיֵנָאוְתִבאַשׁ עֵינָך בַּאֲחוּך   .... אונקלוס: דברים טו ט:6

  בְּאַרעָך: וּלמִסכּיֵנָך לְעַניָךלַאֲחוּך ... מִגּוֹ אַרעָא  מִסכּיֵנָא.. .  אונקלוס: דברים טו יא:7

   9מִקִלקִלתָּא מְרִים חַשִׁיכָא מִסכּיֵנָאמְקִים מֵעַפרָא  . יונתן: שמואל א ב ח:8

  :מִסכּיֵנָאעַתִּירָא וְחַד תְּרֵין גֻּברִין הֲווֹ בְּקַרתָּא חֲדָא חַד ...   .  יונתן: שמואל ב יב א:9

   וְעַבדַהּ לְגֻברָא דַּאֲתָא לְוָתֵיהּ: מִסכּיֵנָאוּנסֵיב יָת אִמַרתָּא דְּגֻברָא  . יונתן: שמואל ב יב ד:10

נָ הרי שהתרגום מעדיף    א. עַנְיָ א על מִסְכֵּ
  אחרי עיון בפרשגן מתברר שזה לא מדויק. 

יא. ״ (נסתר עתיד קל משורש מו״ך או  אֲחוּ�״. פועל יָמוּ� יִתְמַסְכַּן ״אֲרֵי –״ אָחִיךָ  יָמוּךְ יָמוּךְ יָמוּךְ יָמוּךְ  כִּ

שנתמכמך  –מופיע במקרא בפרשה זו בלבד ומשמעו יֵעָשֶׂה עני. השווה: ״מיכה  )10מכ״ך
עסק בבנין עד שנעשה מך,  –וברש״י: ״לישנא אחרינא: נתמכמך  )סנהדרין קא ע״ב( בבנין״

                                                           
  , שימו לב לדוגמא משירת חנה בתחילת שמואל. 'ןעָנִי וְאֶבְיוֹ במקרא ' 8
יכָ ' מתורגם ןאֶבְיוֹ ' מתורגם מסכנא; 'לדָּ שימו לב! ' 9   א. חֲשִׁ

ךְ ל'מכך' מתאים  10 יִם יִמַּ עֲצַלְתַּ עֲוֹנָ  גם, (קהלת י, יח) בַּ מֹכּוּ בַּ     .ובפרשת בחקתי מוך מופיע רק בפרשת בהר. (תהלים קו, מג) םוַיָּ
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ואף על פי שחז״ל קבעו ״שבעה שמות  ⁠11כל העוסק בבנין מתמסכן״. )סוטה יא ע״א( כדאמרינן
בארמית נתאזרח השם  )ויק״ר לד ו( מסכן, רש, דל, דך, מך, הלך, עני״נקראו לעני: עני, אביון, 

ויקרא יד ( הוּא״ דַּל מִסְכֵּן ואונקלוס מתרגם באמצעותו את השמות דַּל, מָ� ואֶבְיוֹן, השווה: ״וְאִם

הוּא״, ״לאֹ יִהְיֶה  מִסְכֵּין ״וְאִם )חשם כז ( הוּא מֵעֶרְכ8ֶּ״ מָ� הוּא״. ״וְאִם מִסְכֵּין ״וְאִם )כא

אַתָּה  תִּוָּרֵשׁ  וכן גרס רש״י בתרגום ״פֶּן ⁠12״.מִסְכֵּינָא ״לָא יְהֵי בָ� )דברים טו ד( ״אֶבְיוֹן ב8ְּ

   ⁠13, לשון מוֹרִישׁ וּמַעֲשִׁיר״.תִתְמַסְכַּן ״דִּלְמָא )בראשית מה יא( וּבֵית8ְ״
דְּעִמָּ�״,  לְעַנְיָא״ )שמות כב כד(  עִמָּ�״  הֶעָנִי אבל השם עָנִי מתורגם בדרך כלל עַנְיָא כגון ״אֶת

ם ״וְאִ  )דברים כד יב(  הוּא״ עָנִי וּלְגִיּוֹרֵי״ זולת ״וְאִם אִישׁ לְעַנְיֵי״ )ויקרא יט י( וְלַגֵּר״ לֶעָנִי״
  ע"כ פרשגן הרב ד"ר רפאל בנימין פוזן ז"ל.  הוּא״, עיין שם הטעם. מִסְכֵּין גְּבַר

, שאר הלשונות מסכן או מסכינא, בלשון זמננו מסכן הוא עלוב, גם במקרא י מתורגם עניאנִ עָ 
   בפשוטו של מקרא הוא עני ממש. , ינִ לעתים מפרש כן עָ 

  
  14בנימין ב"ר לוי חדאד זצ"ל מג'רבה אמרות טהורות' להג"רכה לה 

ךְ     יָדוֹ יָדוֹ יָדוֹ יָדוֹ     וּמָטָהוּמָטָהוּמָטָהוּמָטָה    אָחִיךָ אָחִיךָ אָחִיךָ אָחִיךָ     יָמוּךְ יָמוּךְ יָמוּךְ יָמוּךְ     וְכִיוְכִיוְכִיוְכִי ךְ עִמָּ ךְ עִמָּ ךְ עִמָּ '. ומטה', åðééäå 'כי ימוך'éë åðééäã ÷ã÷ãì ùé . åðééä בּוֹ בּוֹ בּוֹ בּוֹ     וְהֶחֱזַקְתָּ וְהֶחֱזַקְתָּ וְהֶחֱזַקְתָּ וְהֶחֱזַקְתָּ     עִמָּ
' úáéú ãåòå úàæ ְך   ' ïáåî äì ïéà äøåàëì.עִמָּ

ø áúëù äî éôì øîåì øùôàå"ù" éוהחזקת בו" ù åäçéðú ìàøé .åîé÷äì äù÷ äéäéå ìåôéå ã
' ìù 'å úåà :ì"æå áúë à"ãéçä äðäåוהחזקתäáéú ãéìåî ,',  ìò ,ú÷æçäå ú÷æçä áéúë åìàëå

æç åøîàù êøã"' úáéúá ìן '. úéùàøá æë ,çë( ,''ïúéå øéæçéå ïúé åìéôà àëä ïëå( םהָאֱלהִֹי לְךָ  וְיִתֶּ
 úçà íòô ú÷æçäùåîäè ù øåáñú ìà ,úøçà íòô åãéáë øîà äæì ,åîò åúáåç éãé úàöé ø

éôàã áåúëä'  ,ú÷æçä øáëùוהחזקת  úëéîñä íùá à"ãéçä àéáä ãåò .ì"ëò ,úøçà íòô ãåò
 íéîùá ãéîå óëú ,ä÷ãö úåùòì åéìò íãàä ìá÷é øùà úòáã ,íéìáå÷îä åáúëã ,íéîëç

øá åì å÷éøé' áåúëä øîàù äæù ì"é äúòîå .ù"ò äðéëùä é"ò äëוכי ימוך אחיך ומטה ידו ,'
' úáéúטהומ áéúë åìéàë ,äáéú ãéìåî ''îèèîå ää' úáéú ìò à"ãéçä áúëù åîë ,'והחזקת' ,

 úìéçúá åãéá ÷éæçéù éî àöî àìù ,äãéøé øçà äãéøé èèåîúðå èî êë ìëù øîåì äöøå
' äæë ùéà ,åúãéøéעמךå÷éøèåð ,' é"ùøéôù åîëå ,åîé÷äì êéìò äù÷ã åðééäã ,'ãáë êîî åìåò' ï

 êåöî éëðà ïëì .'åëå øåîçì ìùî'åá ú÷æçäå,' ìà ùøéôëå ãøéù åäçéðú" äáéúá æîøä àáå é
   .'åðïå÷éøè 'åúééèä äàøú íãå÷ ÷æç' קתוהחז'
  

ח    אַלאַלאַלאַלכה לו/לז זרע שמשון.  קַּ חתִּ קַּ חתִּ קַּ חתִּ קַּ ךְ     מֵאִתּוֹ מֵאִתּוֹ מֵאִתּוֹ מֵאִתּוֹ     תִּ ךְ נֶשֶׁ ךְ נֶשֶׁ ךְ נֶשֶׁ ית    נֶשֶׁ יתוְתַרְבִּ יתוְתַרְבִּ יתוְתַרְבִּ ךְ     אָחִיךָ אָחִיךָ אָחִיךָ אָחִיךָ     וְחֵיוְחֵיוְחֵיוְחֵי    מֵאֱלקֶֹיךָ מֵאֱלקֶֹיךָ מֵאֱלקֶֹיךָ מֵאֱלקֶֹיךָ     וְיָרֵאתָ וְיָרֵאתָ וְיָרֵאתָ וְיָרֵאתָ     וְתַרְבִּ ךְ עִמָּ ךְ עִמָּ ךְ עִמָּ ךָ     אֶתאֶתאֶתאֶת, עִמָּ סְפְּ ךָ כַּ סְפְּ ךָ כַּ סְפְּ ךָ כַּ סְפְּ     לאֹלאֹלאֹלאֹ    כַּ
ן ןתִתֵּ ןתִתֵּ ןתִתֵּ ךְ     לוֹ לוֹ לוֹ לוֹ     תִתֵּ נֶשֶׁ ךְ בְּ נֶשֶׁ ךְ בְּ נֶשֶׁ ךְ בְּ נֶשֶׁ ית    בְּ יתוּבְמַרְבִּ יתוּבְמַרְבִּ יתוּבְמַרְבִּ ן    לאֹלאֹלאֹלאֹ    וּבְמַרְבִּ ןתִתֵּ ןתִתֵּ ןתִתֵּ åøîà).é á"á( ,ìåëéáë ä"á÷ä àø÷ðù ' äùåòù éîì 'äåì . אָכְלֶךָ אָכְלֶךָ אָכְלֶךָ אָכְלֶךָ     תִתֵּ

' ÷åñôä êë ìò åùøãù ,ìã ïðåçå ä÷ãöלדָּ  חוֹנֵן' ה מַלְוֵה )éìùî èé ,æé( ïéðòì àåä ïëù àøáúñîå .'
 íåé÷ ìò øëù ïúåð ä"á÷ä êéàä úåù÷äì ùéå .úååöîä øåáò àéöåîù úåàöåää ìò úååöîä ìë
 òåãéå ,úååöîä íåé÷ øåáò úåàöåä àéöåäù éî éôìë 'äåì' ìåëéáë àø÷ð ä"á÷ä àìäå ,úååöîä

åä àä êë ìò øëù åðì óéñåäì ìåëé êéà ë"àå ,úååöîä ìë úà íééé÷î ä"á÷äù ùéå .úéáéø é
 ò"åùå øåèä å÷ñôù äî é"ôò øîåì)àé ñ"÷ 'éñ ã"åé(  äæì äæ úååìäì íéøúåî íéîëç éãéîìú

íéòãåéù éôì úéáéøá  ìéâø íãàù èòåî øáãá à÷åãå ,äøåîâ äðúîá íúåà íéðúåðå øåñàù
 øåáò úåàöåä àéöåî åà ä÷ãö äùåòù éî éøäå .àì ïëî øúåéá ìáà ,äðúîá åøáçì ïúéì

                                                           

עֲוֹנָםודומה לו ״ 11 מֹכּוּ בַּ שגם הוא משורש מכ״ך. אבל בלשון חז״ל מצינו תצורה משנית ״נמך״ (רד״ק,  ״וַיָּ

אדם במקום גבוה ויתפלל,  , ״אל יעמוד)כלאים ד ז( ״שרשים״, מכך, בשם אביו): ״גדר שהוא נמוך מעשרה טפחים״

פָל. ובהוראה זו גם בת״א כמבואר לעיל בפסוק ״)ברכות י ע״ב( אלא במקום נמוך ויתפלל״ פָלשָׁ פָלשָׁ פָלשָׁ ויקרא יג ( ״מִן הָעוֹר שָׁ

  הערת רב"פ ז"ל, גם ההערות שאחרי זו. מִן מַשְׁכָּא״, עיין שם גזרונו. מַכִּי�״ )כ
ן וְחָכָםהשם מִסְכֵּן מופיע רק פעמיים במקרא, בקהלת: ״ 12 ן חָכָם״ ),קהלת ד יד( ״טוֹב יֶלֶד מִסְכֵּ קהלת ( ״וּמָצָא בָהּ אִישׁ מִסְכֵּ

ר לאֹאֶ , אולי בהשפעת הארמית. וראה גם ״)ט טו נתֻ רֶץ אֲשֶׁ נתֻבְמִסְכֵּ נתֻבְמִסְכֵּ נתֻבְמִסְכֵּ הּ לֶחֶם בְמִסְכֵּ   ״.בְמִסְכֵּינוּ ״דְּלָא )דברים ח ט( ״תּאֹכַל בָּ
ןאבל ברוב הנוסחים ובתאג׳ ״ 13 רֵשׁ   פֶּ וָּ רֵשׁ תִּ וָּ רֵשׁ תִּ וָּ רֵשׁ תִּ וָּ   .״, עיין שםתִשְׁתֵּיצֵי ״דִּלְמָא –״ תִּ
14  áúë:ì"æå ,åøôñ úîã÷äá  íòô åìéôà äæ éøôñá ãîåìä ìëì éðåæîå ééç éðá úùìåùîä äëøáá êøáî éðäå"

 ìëå ,'ä úàøéá íéðùå íéîé êéøàé ,äô íéøëæðä íéðáøä úåëæá åéñëðá çìöåî úåéäì åìéç 'ä êøá ,òåáùá úçà
."ïåöø éäé ïë ïîà ,ä÷åöå äøö ìëî ìöðéå ïðòøå ïùã äéäé åéîé  
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á úååöîä åøîà éøäù ,ä"á÷äì äøåîâ äðúîá íðúåð éàãå(â à úåáà äðùî)  íéãáòë åéä'
éðá ãöîù àöîð ,'ñøô ìá÷ì úðî ìò àìù áøä úà íéùîùîä ìàøùé  ä"á÷äì íéååìî åððéà

ìëä åì íéðúåð àìà  éøäù ,èòåî øáã ÷ø äæ éøä ä"á÷ä åðì ïúåðù äðúîä éøäù ,ãåòå .äðúîá
 úøå÷ ìù úçà äòù äôé éøäù ãåòå .á"äåòì úîéé÷ ïø÷ä åìéàå ,æ"äåòá úåøéô ÷ø åðì ïúåð

äæä íìåòä ééç ìëî øúåé á"äåòá çåø (æé ã úåáà) æ"äåòá åðì ïúåðù äî ä"á÷äì áùçðù àöîð ,
 íâ éàãåáå ,èòåî øáãë ÷ø.äðúîá úàæ ïúåð àåä  

 äìéçúá ïë å÷ñôå åòá÷ àìù ïôåàá ÷øå ,ìëàî øáãá ÷ø øúéääù íù ò"åùá øàåáîù óàå
)é ÷"ñ æ"è 'éò"á(àðúä ïåùìëå ,ìëàîë áùçð úååöîä øëùù åðéöî éøäù ,àéùå÷ äæ ïéà , äðùî) 

(à à äàô ë ïéà úåáééçúäå ä÷éñô íâå ,'æ"äåòá ïäéúåøéô ìëåà íãàäù íéøáã åìà' éøäù ,ïà
 ïéà íùã á"äåòá íéìá÷îù øëùäå .ñøô ìá÷ì úðî ìò àìù úååöîä úà íéùåò ìàøùé éðá
 åùøãù åîëå ,ãàî äáøä øëù ìá÷ì íéìåëé á"äåòá éë ,ììë äù÷ àì éàãåá ,èòåî øáã äæ

 ì"æç (ãåòå à áë ïéáåøéò éìáá)íåé÷ êééù àì á"äåòáù ' ÷øå úååöîäםלַעֲשׂוֹתָ  הַיּוֹם )íéøáã æ ,àé(' ,
úååöîä ïî éùôç äùòð íãà úîùëå  úáù éìáá) ì(ãåòå à íâ úååöîä ïî íéøåèô íéùðàùëå ,

åðéà ä"á÷ä íîéé÷î.   
  

חַת    לְעֵקֶרלְעֵקֶרלְעֵקֶרלְעֵקֶר    אוֹ אוֹ אוֹ אוֹ הרב אליעזר פולאיייס נר"ו. . כה מז פַּ חַתמִשְׁ פַּ חַתמִשְׁ פַּ חַתמִשְׁ פַּ , ä äæéåâ àåäùë משפחת גר, ë"úá àéðú ררררגֵּ גֵּ גֵּ גֵּ     מִשְׁ
 øîåàאו לעקר  áåàùìå íéöò áåèçì àìà úåäìàì àìå ,ùîù äì úåéäì äîöò æ"òì øëîðä äæ

'à 'ë ïéùåã÷á ä"ëå ,íéî,  ø÷ò ñåì÷ðåàì äðäå ,àøåéâ úéòøæî éàîøàì íâøú ñåì÷ðåàå
 ,éåâá àø÷ éøééî íéùåøéôä 'áìå ,éúøú àëä éáéúë ë"úä éøáãìå ,ãçà ìëä øâ úçôùî

 ,ï"áîøä ù"îë éåâ åðééä à"úù éàîøàã áéúëã àä ñåì÷ðåàìã àìàלעקר משפחת גר  éøééà
íéî áåàùìå íéöò áåèçì æ"òì ùîùì øëîðá óà àø÷ éøééà ë"úä úòãìå éåâá äéìåë. 

 áåúëä øîàù äîåמשפחת גר ä äæ øâ úçôùîã ë"úä 'éôì ïéá ,á"öéåâ éåâì àø÷ ÷éôà äîìã ,
 ïåùìáמשפחת גרã ñåì÷ðåà 'éôì ïéá ,עקר éñåä äîìã ,éåâ ùøôúî àø÷ óמשפחת גר 'éôå ,

 çàá ááéñ àåä åðîò åãé äâéùäù áùåúäå øâäù øîåì àáã ï"áîøä Àê Èn ÆL  ,åúçôùîì øëîéù
àìå àø÷ã àùéøá íâøúù åîë ìøò úéòøæî éàîøàì íâøúì ñåì÷ðåàì åì äéä æ"ôìã äù÷ä éøö èòî 'éôáå) 

(ìøò éîð åîöò éîøàä éøäù àéù÷ àìå ,÷ãö øâ åùåøéôù àøåéâ íâøúì å éøáã ùøôì ïðéöî äåä 'åàëì
 äîì ò"öå ,÷ãö øâ ìù åúçôùîî éåâì øëîðá áåúëä ùøôúéå ,÷ãö øâ åðééä àøåéâã ñåì÷ðåà
 éëäá àø÷ 'éìåëã òîùîå áùåú øâ áéúë àø÷ã àùéøáã íåùî àîùå ,äæá ï"áîøä ïàéî

åúçôùî äæ ïéàå ,éîã ãìåðù ïè÷ë øééâúðù øâã íåùî ùøôì éúòîù áåù ,ò"öå éòúùî. 

 'éôå ֶרעֵק äéøçà ùøùì áééçù äøé÷ò ïåùìî àåäù ï"áîøä áúë æ"òà éà÷ã ë"úä úòãì ,
 éåâä ø÷éò åðéà áùåú øâã åðééä ,åîöò éåâä àåäù ,ø÷éò ïåùìî àåä ñåì÷ðåà 'éôìå ,äø÷òìå

'á ã"ñ æ"ò î"ø úòãì æ"ò ãåáòì àìù åéìò ìáé÷ù ,øåîâ éåâ åðéàù,  'æ ìë íéîëç úòãìå
 ,úååöî Àå ֶרעֵק úååöî åéìò ìáé÷ àìù éåâä ø÷éò àåä .  

 ñåì÷ðåà íâøúù äîמשפחת úéòøæ,  ïåâë àîìòáã ,ò"ö ïàë åäéî ,íå÷î ìëá íâøúì åëøã ïë
חֹתָם פְּ , øáãîá à ,á íéøçà äáøäå( ëä ïðéîâøúîã àçéðé ïàë ìáà ,íéðáá ïðéøééà àäã( םאֲבֹתָ  לְבֵית לְמִשְׁ

 øùôàå ,à÷åã íéðáá ïðéøééà àì íéðá éðáå íéðá íäù éôì úéòøæ ãéîú äçôùîä úàø÷ð î"îã
è"î ÷åñô ïìäì ì"ö ïëå ,ãçà íãà ìù .  

יק יַד. פרשגן יהּ  )(ח״נ: עֲרַל תּוֹתַב וְתוֹתַב עֲרַלעֲרַלעֲרַלעֲרַל        וַאֲרֵי תַדְבֵּ ן אֲחוךְּ עִמֵּ ךְ וְיִתְמַסְכַּ עִמָּ דְּ
ן בַּ ךְ אוֹ  לַעֲרַל תּוֹתַבלַעֲרַל תּוֹתַבלַעֲרַל תּוֹתַבלַעֲרַל תּוֹתַב וְיִזְדַּ עִמָּ יוֹרָא לְאַרְמַאילְאַרְמַאילְאַרְמַאילְאַרְמַאי דְּ רְעִית גִּ יוֹרָא מִזַּ   )(ח״נ: זַרְעִית גִּ
ר  י –גֵּ יָּ יוֹרָא, תּוֹתַב עֲרַל, דַּ   רגִּ

ב ררררגֵּ גֵּ גֵּ גֵּ ״ ב ררררלְגֵ לְגֵ לְגֵ לְגֵ ״וְתוֹתַב״,  ללללעֲרַ עֲרַ עֲרַ עֲרַ ״ –״ וְתוֹשָׁ רותּ הוא מושג דתי  לללללַעֲרַ לַעֲרַ לַעֲרַ לַעֲרַ ״ –״ תּוֹשָׁ תּוֹתַב״. גֵּ
וגם מושג משפטי; ישיבה בארץ זרה. על פי זה אונקלוס  –קבלת אמונת ישראל  –

יוֹרָא, כגון ״ –בשלושה אופנים: נכרי שהתייהד, גר צדק  גֵּרמתרגם  וְכִי יָגוּר גִּ
ךָ  ה פֶסַ  רגֵּ  אִתְּ כוֹן ״(שמות יב, מח) חוְעָשָׂ יר עִמְּ יַּ יוֹרָ  ״וַאֲרֵי יִתְגַּ יוֹרָ גִּ יוֹרָ גִּ יוֹרָ גִּ  וְכִי״. על גר כזה נצטוינו ״אאאאגִּ

ךָ  רגֵּר    יָגוּר אִתְּ רגֵּ רגֵּ כוֹן )ויקרא יט לג( ... לאֹ תוֹנוּ אֹתוֹ״גֵּ יר עִמְּ יַּ יוֹרָ  ״וַאֲרֵי יִתְגַּ יוֹרָ גִּ יוֹרָ גִּ יוֹרָ גִּ ... לָא תוֹנוֹן אאאאגִּ
כנגד זאת, נכרי שלא קבל עליו עול מצוות, גר תושב, מתורגם עֲרַל  ⁠יָתֵיהּ״.
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ראו תּוֹתַב עֲרַל, כבפסוקנו ״ )(ערל תושב תּוֹתַב ן –״ בבבבלְגֵר תּוֹשָׁ לְגֵר תּוֹשָׁ לְגֵר תּוֹשָׁ לְגֵר תּוֹשָׁ  וְנִמְכַּ בַּ תּוֹתַב״,  לללללַעֲרַ לַעֲרַ לַעֲרַ לַעֲרַ   ״וְיִזְדַּ
נֶנָּה וַאֲכָלָהּ  ררררלַגֵּ לַגֵּ לַגֵּ לַגֵּ  לאֹ תֹאכְלוּ כָל נְבֵלָה״וכן:  תְּ עָרֶיךָ תִּ שְׁ ר בִּ לְתוֹתַב לְתוֹתַב לְתוֹתַב לְתוֹתַב ״ )דברים יד כא( ״אֲשֶׁ

הּ״. על גר מסוגו נאמר בתוכחה   ללללעֲרַ עֲרַ עֲרַ עֲרַ  נִינַּ תְּ בְקִרְוָךְ תִּ ךָ יַעֲלֶה עָלֶיךָ  ררררהַגֵּ הַגֵּ הַגֵּ הַגֵּ ״דִּ קִרְבְּ ר בְּ אֲשֶׁ
עְלָה״ בֵינָךְ יְהֵי סָלֵיק  ללללתּוֹתַב עֲרַ תּוֹתַב עֲרַ תּוֹתַב עֲרַ תּוֹתַב עֲרַ ״ )דברים כח מג( מַעְלָה מָּ ךְ לְעֵילָא דְּ עֵיל מִינָּ

ד ⁠לְעֵילָא״. ן נֵכָ  [ומה שלא תרגמו ״בר עממין״ כלעיל ״ומִּיַּ ן נֵכָ בֶּ ן נֵכָ בֶּ ן נֵכָ בֶּ ד )ויקרא כב כה( ״ררררבֶּ ר  ״ומִּיַּ ר בַּ ר בַּ ר בַּ בַּ
לדעת ר׳ אליעזר רבו של  להוציא ערבי מהול שאינו ערל, ונחשב כיהודי –״ ןןןןעַמְמִיעַמְמִיעַמְמִיעַמְמִי
ר כי הוא ״כמו גרגיר שנכרת סאונקלו ] ואילו תושב שאינו קבוע שגם הוא מכונה גֵּ

יר. כך אברהם הפונה לבני חת )(ראב״ע מן העץ״ יָּ ב אָנֹכִי  ררררגֵּ גֵּ גֵּ גֵּ ״, מתורגם דַּ וְתוֹשָׁ
כֶם״ י״ )בראשית כג ד( עִמָּ יָּ ידַּ יָּ ידַּ יָּ ידַּ יָּ כוֹן״, וכן בברית בין הבתרים ררררדַּ   :וְתוֹתַב אֲנָא עִמְּ

י״ דַע כִּ אֶרֶץ לאֹ לָהֶם ררררגֵ גֵ גֵ גֵ  יָדֹעַ תֵּ ירִי ״אֲרֵי )בראשית טו יג( ״יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּ ירִידַיָּ ירִידַיָּ ירִידַיָּ נָךְ״. והואיל  ןןןןדַיָּ יְהוֹן בְּ
י ם  םםםםגֵרִיגֵרִיגֵרִיגֵרִי וגם מעמדו של אדם בעולם אינו קבוע, תרגם לעיל ״כִּ בִים אַתֶּ וְתוֹשָׁ

דִי״ רִי ״אֲרֵי )(כג עִמָּ רִידַיָּ רִידַיָּ רִידַיָּ   .וֹתָבִין אַתּוןּ קֳדָמָי״וְת ןןןןדַיָּ
ב  ר וְתוֹשָׁ   לאיש אחד או שניים? אונקלוס וחז״ –יַד גֵּ

ב״, דרשו חז״ל שבפסוק נאמרו שתי אפשרויות: וְ וְ וְ וְ         רב. על פי ו״ו החיבור ״גֵּ  תוֹשָׁ
. אבל ), פרשה וספרא בהר( זה גר אוכל נבילות״ –זה גר צדק. תושב  –״ונמכר לגר 

יג יַדלפי אונקלוס שתרגם ״ ִ ר וְתוֹשָׁ  וְכִי תַשּׂ ר וְתוֹשָׁ גֵּ ר וְתוֹשָׁ גֵּ ר וְתוֹשָׁ גֵּ יק יַ  –״ בבבבגֵּ ״, הפסוק בבבבעֲרַל וְתוֹתַ עֲרַל וְתוֹתַ עֲרַל וְתוֹתַ עֲרַל וְתוֹתַ         ד״וַאֲרֵי תַדְבֵּ
מדבר על מקרה אחד: יהודי הנמכר לגר תושב. ובעקבותיו פירש גם רש״י: ״יד גר 

אף ו ⁠גר והוא תושב, כתרגומו עֲרַל תּוֹתַב, וסופו מוכיח: ונמכר לגר תושב״. –ותושב 
על פי שרא״ם תמה על פירוש רש״י המנוגד לדרשת ספרא וכן טען רמב״ן: ״ואם 

ר״, נראה שרש״י העדיף לפרש כת״א הקרוב וּ וּ וּ וּ  יאמר אוֹ לְעֵקֶר[כרש״י] כן  חַת גֵּ פַּ מִשְׁ
ריותר לפשט: ראשית, הסיפא ״ ן –״ בבבבלְגֵר תּוֹשָׁ לְגֵר תּוֹשָׁ לְגֵר תּוֹשָׁ לְגֵר תּוֹשָׁ  וְנִמְכַּ בַּ תּוֹתַב״, מוכיחה  לללללַעֲרַ לַעֲרַ לַעֲרַ לַעֲרַ   ״וְיִזְדַּ

ר שהוא גוי. ועוד, מכיוון שאין הבדל בין הימכרות ליהודי שכבר הוזכרה שמדובר בג
ר לָךְ [״ ובין הימכרות לגר צדק שהוא יהודי לכל דבר, מסתבר לפרש  ])(פסוק לט ״וְנִמְכַּ

  ״את הפסוק ביהודי הנמכר ל״עֲרַל תּוֹתַב
  

ïåéë é"ð äùî íéëçå ÷éðéä éãëð ìàù  ללללוּפֶסֶ וּפֶסֶ וּפֶסֶ וּפֶסֶ     אֱלִילִםאֱלִילִםאֱלִילִםאֱלִילִם    לָכֶםלָכֶםלָכֶםלָכֶם    תַעֲשׂוּ תַעֲשׂוּ תַעֲשׂוּ תַעֲשׂוּ     לאֹלאֹלאֹלאֹהרב פולאייס נר"ו. כו א 
 áéúëã ִםאֱלִיל  åú áúëîì 'éì äîì ֶלוּפֶס àä , ִםאֱלִיל  ,ìëä ììåë 'ë 'ë úåîù áéúëã àäå) אלהי כסף

ìñô åú áúëîì éì äîì äù÷ àììë éåäã íéìéìà áéúëã àëä ìáà éèøô åäééåøú íúä ,,  ïðéöî äåäå)ואלהי זהב
 øîàù äòøô åîë äåìà åîöò äùåòä íãàá éøééî íéìéìàã øîåìיתִנִ  וַאֲנִי יְאֹרִי לִי , ìà÷æçé èë( יעֲשִׂ

â( (àøàå úùøô úøèôä), .ìëä ììåë íéìéìàã äàøð î"î ìáà ,äøåö àåä ìñôå  
 úà àøá ä"á÷äù íéòãåé æ"ò éãáåò åéä äìçúáã æ"ò 'ìä ùéø í"áîøä øàéáù äî ô"ò ì"éå
 íéùîùîä íéùîù íäù ïåéë íéìâìâäå íéáëåëä úà åãáòéù ä"á÷ä ïåöøù åøîà àìà íìåòä
 ù"éåòé ,ãåáòì éåàø åìå ,áëåëä úøåö åæ åøîàå úåøåö åùòù øáãä ááøúùð ë"çàå ,åéðôì

"é øéôù äúòîå ,êøåàáã ìפסל åאלילים ã ,åäðéð éðéðò éøúפסל  áåúëä øéäæäå ,úøëæðä äøåö àåä
ä ìò äìçúאלילים  ùéù íéãåîä ïúåàì úåøåöä ìò øéäæä ë"çàå ,äåìà åîöò äùåòä ìò åðééäã

ïúøåöìå úåìæîìå íéáëåëì åãáòéù åðåöøå äåìà.  
  

תֹתַי    אֶתאֶתאֶתאֶתשמן רוקח. סוף הפרשה  בְּ תֹתַישַׁ בְּ תֹתַישַׁ בְּ תֹתַישַׁ בְּ מֹרוּ     שַׁ שְׁ מֹרוּ תִּ שְׁ מֹרוּ תִּ שְׁ מֹרוּ תִּ שְׁ י    תִּ שִׁ יוּמִקְדָּ שִׁ יוּמִקְדָּ שִׁ יוּמִקְדָּ שִׁ ירָאוּ     וּמִקְדָּ ירָאוּ תִּ ירָאוּ תִּ ירָאוּ תִּ . äî é"ôò æîø êøãá øùôà 15''''הההה    אֲנִיאֲנִיאֲנִיאֲנִי    תִּ
 ì"æøàù[äôú æîø 'éòùé éðåòîù èå÷ìé]  .íéìàâð åéä ãéî úåúáù éúù ìàøùé åøîù åìà
éîìùåøéáå16  לא שלטה בהן אומה ולשון'לא שלטה בהן אומה ולשון'לא שלטה בהן אומה ולשון'לא שלטה בהן אומה ולשון'אלא ' ''''נגאליםנגאליםנגאליםנגאלים''''(לא לשון  שבת קיח ב [בבלי[(  àìîìà àúéà

 ãçà úáù ìàøùé åøîù)íéìàâð åéä ãéî( äðáéù úáù úøéîù çëá íàã ,ïáåé àìéîî äðäå .
' øîàù äæå .ùã÷îä áéøçäì úáù ìåìéç ïåò çëá ë"à ,÷"îäáתֹתַי אֶת בְּ מֹרוּ  שַׁ שְׁ י תִּ שִׁ  וּמִקְדָּ

ירָאוּ  אני úøéîù ìåèéá ïåòá áøçåé àìù ùã÷î àøåî íëì äéäéù øîåìë ,' ãåò øîàå .úáù 'תִּ
øëù íìùì ïîàð øîåìë ,'.  åîøâú åàì íàáå ,øëù íëì äéäé úáùä úà åøîùú íàãה'

                                                           
  מקרא זה מופיע גם לעיל בפרשת קדושים יט ל  15
  הצירוף 'שמרו ישראל' אינו קיים בכלל בתלמוד ירושלמי; יש בחז"ל על שבת ראשונה או על שתי שבתות.  16



9 

 

 äæá éúéàø íééçä øåà øôñáå .úéìàøùé äîåà ììëì äìåãâ øúåéä äòøä àéäã ÷"îäá ïáøåçì
 äàøðå .úáùä ìò ïàë äåöå áåúëä øæç äîì úòãì êéøö :ì"æå ,åéøáã ÷éúòàå ãîçð øáã

ïéåëúðù ' áéúëã äéðôìù äåöîì êåîñìֹםאֱלִילִ  לָכֶם תַעֲשׂוּ  לא äøæ äãåáòù íùëù øîåì ,'
 íäù úåèéîùä ìò øîåì ïéåëé ãåò .äøåúä ìëë äìå÷ù úáù úåöî íâ ,äøåúä ìëë äìå÷ù

' áéúëã ,'úåúáù' íéàø÷ðת בָּ י', åøîà åæ äøäæàì êîñå ,äøîùì äéìò øéäæîù ''לַה שַׁ שִׁ  וּמִקְדָּ
ירָאוּ  רְצֶה אָז', áåúëä øîà ïëå .úéáä áøçð äèéîùä ïåòáù ì"æøàù êøã ìò 'תִּ  אֶת הָאָרֶץ תִּ

תֹתֶיהָ  בְּ ' àìùë åáéøçäì àìù את שבתותי תשמרו ומקדשי תיראו', àø÷éå åë ,ãì(' øîà åîöò àåäå( שַׁ
 àìà ,åðéøáãì úö÷ íéèåð åéøáãå .ì"ëò ,úåúáùä úåöî åîéé÷ú' 'éô ì"æ àåäùאת שבתותי' 

 ,ì"æ åéøáã íò åðéøáã óøöì ïëúéå .úéùàøá úáù úøéîù ìò éúùøéô éðàå ,úåèéîùä ìò
' øîàãשבתותיäèéîùä úåúáù ìòå úéùàøá úáù ìò ,íéáø ïåùìá ' . .מתאים יותר א"ה

    .בפרשת קדושים על השבת לפרש מקרא זה על שמיטה, ואת המקרא
  

        הפטרת בהרהפטרת בהרהפטרת בהרהפטרת בהר
  

  בביאור ההפטרה ושייכותה לפרשה הרב גור אריה צור נר"ו
בדרך הפשט נראה בעליל כי שייכותה של ההפטרה לפרשה הוא בעניין גאולת 

ישדה לידי יורשיו, כפי שמובא בפרשה  י' -כִּֽ אֲחֻזָּת֑וֹיָמ֣וAּ אָחִ֔ ר מֵֽ אֲחֻזָּת֑וֹוּמָכַ֖ ר מֵֽ אֲחֻזָּת֑וֹוּמָכַ֖ ר מֵֽ אֲחֻזָּת֑וֹוּמָכַ֖ ר מֵֽ יו  וּמָכַ֖ ב אֵלָ֔ אֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ א גֹֽ יו וּבָ֤ ב אֵלָ֔ אֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ א גֹֽ יו וּבָ֤ ב אֵלָ֔ אֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ א גֹֽ יו וּבָ֤ ב אֵלָ֔ אֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ א גֹֽ וּבָ֤

ת  ל אֵ֖ ת וְגָאַ֕ ל אֵ֖ ת וְגָאַ֕ ל אֵ֖ ת וְגָאַ֕ ל אֵ֖ יו:וְגָאַ֕ ר אָחִֽ יו:מִמְכַּ֥ ר אָחִֽ יו:מִמְכַּ֥ ר אָחִֽ יו:מִמְכַּ֥ ר אָחִֽ ם  הִנֵּה  ובזה תדמה ההפטרה לפרשה שכן נאמר בה מִמְכַּ֥ לֻּ ן שַׁ חֲנַמְאֵל בֶּ
א אֵלֶיךָ דֹּדְךָ  דִי לֵאמֹרבָּ דִיקְנֵה לְךָ אֶת שָׂ דִיקְנֵה לְךָ אֶת שָׂ דִיקְנֵה לְךָ אֶת שָׂ י  קְנֵה לְךָ אֶת שָׂ עֲנָתוֹת כִּ ר בַּ ה לִקְנוֹתאֲשֶׁ אֻלָּ ט הַגְּ פַּ ה לִקְנוֹתלְךָ מִשְׁ אֻלָּ ט הַגְּ פַּ ה לִקְנוֹתלְךָ מִשְׁ אֻלָּ ט הַגְּ פַּ ה לִקְנוֹתלְךָ מִשְׁ אֻלָּ ט הַגְּ פַּ   .לְךָ מִשְׁ

 עיקר ההפטרהשבשימת לב, אלא, די בזה כדי לשייך ההפטרה לפרשה.  לכאורה
בהבטחת הקב''ה לגאולה כללית ושיבת ישראל אינה בגאולת השדה בלבד, אלא 

סֶף וְהָעֵד  , כדברי ירמיהו אל ה':מן הגלות כֶּ דֶה בַּ ָ ה אָמַרְתָּ אֵלַי אֲדֹנָי אלהים קְנֵה לְךָ הַשּׂ וְאַתָּ
יםעֵדִים  דִּ שְׂ יַד הַכַּ נָה בְּ יםוְהָעִיר נִתְּ דִּ שְׂ יַד הַכַּ נָה בְּ יםוְהָעִיר נִתְּ דִּ שְׂ יַד הַכַּ נָה בְּ יםוְהָעִיר נִתְּ דִּ שְׂ יַד הַכַּ נָה בְּ ם לגאול את השדה אם כביכול שואל הנביא מה טע .וְהָעִיר נִתְּ

ל ניתנה העיר ביד אויב, ומשיבו הקב''ה:  לֵא כָּ י יִפָּ נִּ ר הֲמִמֶּ שָׂ ל בָּ הִנֵּה אֲנִי יהו'ה אֱלהֵֹי כָּ
בָר    שהבטיחו הקב''ה על הגאולה. .דָּ

שהבטיחנו הקב''ה על הגאולה  גם בפרשהואשר על כן יש לשאול היכן נרמז 
  השלימה. 

נּוּ----דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן----אוֹאוֹאוֹאוֹעל הפסוק  טוריםבבעל הויש לומר כפי שמצינו  נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ שרמז  (èî,äë') דּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔

וִדחסר וי''ו, אותיות  בן דדובן דדובן דדובן דדובאומרו  למלך המשיח.בזה  ן דָּ   .בֶּ
רְמָזָהּ בעל הטורים הרי    שיבוא ויגאלנו. למלך המשיחשֶׁ

  ירמיהו על גאולת השדה לפני יציאה לגלות.  מה טעם נצטוה והוינן בה,
יש לומר כי כאן נתנה התורה את הטעם למצוות גאולת  ולעומקו של מקרא

,  בוא יבוא קיום על ידי הפרטהשדות והבתים.  שבזכות גאולת השדות והבתים 
  לגאולת הכלל.ההבטחה 

היא  והרי היא גם גאולת העבדים,מדוע אם כן נפקדה מן ההפטרה ויש לשאול, 
כביכול אותה שאלה ששואל ירמיהו לפני הקב''ה: הרי ציויתנו לגאול את אחינו 

נּוּ----דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן----אֽוֹאֽוֹאֽוֹאֽוֹמעם ישראל שנמכרו לעבדים, ככתוב  נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔   וגו'.  דּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔
והרי אנו יוצאים לגלות המר הזה ומה הטעם לגאול את אחינו כאשר אנו גולים 

  מארצנו. 
כפי  נרמזה בהפטרה גם גאולת העבדיםר כי אכן יש לומ ולעומקו של מקרא

שנתנבא ירמיהו על גאולת השדות והבתים, ואף כי יֵצְאוּ לגלות כמשועבדים, 
  . והיכן רמיזתה:יחזרו גאולים ובני חוריןהרי מובטח להם כי 
בֹא אֵלַישכן נאמר בהפטרה  ן דּדִֹי    וַיָּ ן דּדִֹיחֲנַמְאֵל בֶּ ן דּדִֹיחֲנַמְאֵל בֶּ ן דּדִֹיחֲנַמְאֵל בֶּ דְבַר יהו'ה חֲנַמְאֵל בֶּ רָה וַיֹּאמֶר אֵלַי קְנֵה  כִּ טָּ אֶל חֲצַר הַמַּ

ה ָ ט הַיְרֻשּׁ פַּ י לְךָ מִשְׁ נְיָמִין כִּ אֶרֶץ בִּ ר בְּ עֲנָתוֹת אֲשֶׁ ר בַּ דִי אֲשֶׁ ה    נָא אֶת שָׂ אֻלָּ הוּלְךָ הַגְּ אֻלָּ הוּלְךָ הַגְּ אֻלָּ הוּלְךָ הַגְּ אֻלָּ   .וּלְךָ הַגְּ
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ה על פסוק זה מהר''י קראומפרש  אֻלָּ ----אֽוֹאֽוֹאֽוֹאֽוֹ מט'] פסוק[בפרשתנו "בהר"  כדכתיב וּלְךָ הַגְּ

נּוּ----דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔   .דּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔
מעבדות. הרי שקשר מהר''י קרא  אחיו, פסוק זה נאמר על גאולת ובשימת לב

[ונקרא גם דודו . דודו של ירמיהושהיה בן של חנמאל  גאולת השדהפסוק זה עם 

  .שראוי הוא לירש את אביו, דודו של ירמיהו]
הגואל את השדה מדודו או מבן דודו, ובפרשת  הואואע''פ שבהפטרה ירמיהו 

הגואל את אחיו מעבדותו, מכל מקום למדנו מהמהר''י  הואבהר דודו או בן דודו 
  קרא שיש זיקה בין גאולת העבד וגאולת השדה.

שתי מצוות הגוררות זו את זו. שעל ידי גאולת העבדים יתגלגל לידינו והן כ 
גם גאולת השדות והבתים, ועל ידי גאולת השדות והבתים יתגלגל לידינו גם 

   לפדות את אחינו העבדים.

נּוּ----דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן----אוֹאוֹאוֹאוֹעל הפסוק  בבעל הטוריםכנ''ל  ומה שמצינו נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ נּוּדּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ למלך שרמז בזה  דּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔

וִדחסר וי''ו, אותיות  בן דדובן דדובן דדובן דדובאומרו  המשיח ן דָּ בזה, איפוא, , שיבוא ויגאלנו, בֶּ
 יִגְאָלֵנוּ שעל ידי גאולת האחים והשדות והבתים,  תתחבר הפרשה עם ההפטרה:

  בוראנו על ידי משיח צדקנו גאולת עולמים.
ך לדרך זו, שיגאלנו בזכות לימוד התורה שנקראה עת דודים. ככתוב לאו כ
   . ם דודיך מייןטובי

דּדֹוֹ֙ דּדֹוֹ֙ דּדֹוֹ֙ דּדֹוֹ֙ ----דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶןדדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן----אוֹאוֹאוֹאוֹעל הפסוק לעומקו של מקרא וכפי שפורש בפרשה בפסוק מט' ב

נּוּ נּוּיִגְאָלֶ֔ נּוּיִגְאָלֶ֔ נּוּיִגְאָלֶ֔ אלא את העבד,  אותויִגְאָלֶנּוּ בסגול תחת הלמ''ד,  כלומר  יִגְאָלֶנּוּ יִגְאָלֶנּוּ יִגְאָלֶנּוּ יִגְאָלֶנּוּ אל תקרי  ,יִגְאָלֶ֔
  מגלותינו.כלומר יִגְאַל אוֹתָנוּ,  תחת הלמ''ד בצירה יִגְאָלֵנוּ  כך תקרי:

גוּל מֵרְבָבָ  הלא הוא יִגְאָלֵנוּ ומי  גוּל מֵרְבָבָ דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם דָּ גוּל מֵרְבָבָ דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם דָּ גוּל מֵרְבָבָ דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם דָּ וישלח לנו את משיח  ,(שיר השירים ה, י)    ההההדּוֹדִי צַח וְאָדוֹם דָּ

וִד המלך דדֹ֞וֹדדֹ֞וֹדדֹ֞וֹדדֹ֞וֹצדקנו הנקרא  שיבואו יחד עם  הוא משיח בן דודדּדֹוֹ֙ דּדֹוֹ֙ דּדֹוֹ֙ דּדֹוֹ֙ ----בֶןבֶןבֶןבֶןו, הוא דָּ
  משה ואהרון ואליהו הנביא וכל האבות הקדושים לגאלנו גאולת עולמים בב''א. 

  

  
  אנא שלחו את הערותיכם!

    eliyahule@gmail.com הכתובת למשלוח:

  הערות מתקבלות גם באנגלית.  
  

 (גם גליוננו מופיע שם):הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע 

http://www.ladaat.info/gilyonot.aspx   

  באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה  ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 
http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45&t=10317&p=272195#p272195  

  140390p/?il.co.dirshu.www://http=באתר דרשו   ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 
  

  אם אתה מתעניין
  בהבטים הלשוניים של התורה

  (לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')
  אתה מוזמן להרשם (בחנם)

  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים
   org.maanelashon@infoבכתובת 

  בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים  
 


